Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sogasu jUDa-kannaDagauLa 

In the kRti 'sogasu jUDa taramA' - rAga kannaDagauLa, Sri tyAgarAja 
describes the physical beauty of the Lord. 

P sogasu j UDa taramA nl 

A niga- niga( m) anucu kapOla 

yugamucE merayu mOmu (sogasu) 

Cl amar( A) rcita pada yugamu 1 

abhaya prada kara yugamu 1 
kamanlya tanu nindita 
kAma kAma ripu nuta nl (sogasu) 

C2 vara 2 bimba sam( A) dharamu 1 

3 vakuLa sumambula(y)uramu 1 
kara dhRta Sara kOdaNDa 
marakat(A)nga varamaina (sogasu) 

C3 ciru nagavulu 1 mungurulu 1 

mari kannula tETa 1 
vara 4 tyAgarAja 
vandanIya(y)iTuvaNTi (sogasu) 

Gist 

O Lord praised by Lord Siva! O Lord with sapphire hued body! O Sacred 
Lord worshipped by this tyAgarAja! 

Is it possible to see anywhere such comeliness as that of Yours? 

(a) The shining face with a pair gleaming cheeks; 

(b) the feet worshipped by the celestials; 

(c) the hands that bestow freedom from fear; 

(d) the lovable body that puts to shame the cupid; 

(e) the lips resembling the beautiful (red) birnba fruit; 

(f) the chest adorned with flowers of vakuLa tree; 

(g) the hands that wield arrows and bow kOdaNDa; 



(h) the smile; 

(i) the curls of hair (falling on forehead); and 

(j) the clarity of eyes; - 

is it possible to see anywhere such exquisite comeliness? 

Word-by-word Meaning 

P Is it possible (taramA) to see (jUDa) anywhere such comeliness (sogasu) 
as that of Yours (nl)? 

A Is it possible to see anywhere such comeliness of shining (merayu) face 
(mOmu) with a pair (yugamucE) gleaming (niga-nigamanucu) cheeks (kapOla)? 

Cl The feet (pada yugamu) worshipped (ardta) by the celestials (amara) 
(amarArcita); the hands (kara yugamu) that bestow (prada) freedom from fear 
(abhaya); lovable (kamanlya) body (tanu) that puts to shame (nindita) the cupid 
(kAma); 

O Lord praised (nuta) by Lord Siva - the enemy (ripu) of cupid (kAma)! 
is it possible to see anywhere such comeliness as that of Yours (nl)? 

C2 The lips (adharamu) resembling (sama) (literally equal) (samAdharamu) 
the beautiful (vara) (red) bimba fruit; the chest (uramu) adorned with flowers 
(sumambula) (sumambulayuramu) of vakuLa tree; the hands (kara) that wield 
(dhRta) arrows (Sara) and bowkOdaNDa; 

O Lord with sapphire hued (marakata) body (anga) (literally limbs) 
(marakatAnga)? Is it possible to see anywhere such exquisite (varamaina) 
comeliness? 

C3 The smile (dru nagavulu); the curls (mungurulu) of hair (falling on 
forehead); and (mari) darity (tETa) of eyes (kannula); 

0 Sacred (vara) Lord worshipped (vandanlya) (literally saluted) by this 
tyAgarAja! is it possible to see anywhere such (iTuvaNTi) (vandanlyayiTuvaNTi) 
comeliness? 

Notes - 
Variations - 

1 - pada yugamu, kara yugamu, adharamu, uramu, nagavulu, mungurulu, 
tETa - pada yugamO, kara yugamO, adharamO, uramO, nawO, mungurulO, 
tETO. 

4 - tyAgarAja vandanlya- tyAgarAj Ardta vandanlya'. 

References - 

2 - bimba fruit -Momordica monadelpha, a dimber with bright red fruit - 
tamizh - kOvaippazhaM. 

3 - vakuLa flowers - Mimusops elengi; tamizh - magizha tree 
(magizhambU). 

Comments - 

Devanagari 

T T. ^RT ^ rTRT it 

3T. 

ynri % (#) 



r 1. 3w(Tr)feT ^ wm 

RRRk cR cT 
°MH °MH ftj ^cT Rt (RT) 

r2. or farsT -r(t[t)^ 

^rr(r>pt 
rr ^ yr r^rs 
RTR<?TT) lf oR#T (Rfr) 

r 3. f%Rj RRRoS RR^ 

RR RRIR 

o 

RI RTFRTR 
^Rk(fR)Rcffut (RT) 

English with Special Characters 

pa. sogasu juda tarama ni 
a. niga-niga(ma)nucu kapola 
yugamuce merayu momu (so) 
cal. ama(ra)rcita pada yugamu 
abhaya prada kara yugamu 
kamaniya tanu nindita 
kama kama ripu nuta ni (so) 
ca2. vara bimba sa(ma)dharamu 
vakula sumambula(yu)ramu 
kara dhrta sara kodanda 
maraka(ta)nga varamaina (so) 
ca3. ciru nagavulu mungurulu 
mari kannula teta 
vara tyagaraja 
vandaniya(yi)tuvanti (so) 



Telugu 

£>. £p6&l> <6625j t> £> 

€ 5 . £)6-£)6(25o)&>25o 6 s^o 

OlXX)625jJ 2? ^odo&J ^J X1 250J (£P) 

251. £925o(cp)8^e5 £>£> olSoo625oo 
€985o& |ob£> 66 65oj625jj 
625o£)d5o <660 <D<De5 

o 

s^&j s°£o 820 £o <6 £> (£P) 

252. 256 a)25j^ 25(25 j t 025625oo 
256d«6 25o25j25oo^o(c&j)625oo 
66 £5\<6 66 6 s £>£3 

* eJ cs 

25o66(e5 7> )& 25 6^0& (£P) 

n ° — 

253. £> 6 o 6 ) 6 ^)co 25oooi*b6oex) 

25o8 6 &>^o ^60 

256 eJ^tfCPcS 
256 )So 6 j(ojj)(to 25 £S> (&*) 

O CD 

Tamil 

u. Glew[T<$ 3 <snr° 6 et9l_ 3 ^ijLDrr i§ 
jSl<s 3 -[0<s 3 (LD)giJ<5T aGurnsu 
U_|cgS 3 (0pCoS : (oll_DIJLL| Gl_D[T(Lp ((olerOIT) 
ffl. ^]LD(lJ[T)lt<fl^ U^ 3 U_|<95 3 (Lp 
^]U 4 UJ LJIJ^ 3 aij U_|<95 3 (Lp 
aLDioflf’uj f5g}J igllj^l 3 ^ 
flsmD flsrTLD ifli_) njifg i§ (Glsrurr) 
s-2. euij l5I 3 ldu 3 em(LDu)^ 4 ij(Lp 
eu@sn em^uDLbi_| 3 cu(u_|)rr(Lp 

fEIJ 5> A (nj&) 6WtJ Gc95[T^ 3 ioTOTI_ 3 

LDijcg5(^rr)rEJcK 3 QJijemLixoffT (Glerurr) 
ff3. #10 jBcseii^j (LprEd@ 3 0ip 

LDffl a6ffTg)l£0 G<si_ 

euij ; 5 Ujn'ffi 3 ijn' 6 D 
eiJjB^ 3 io^uj(uSl)®eiJiomii|_ (Glerurr) 

^LLmjrrrr^^lanioffT (GGuQjBr2j@i_b) ffirrsror ^Ilu^ildit? e_<strrgj 

L61@JLlSl@lffi©LlSl0 ffi65T65TrEJffi(ST51_e5T, 

@Slfl0LD GLIS^ioffTjSjcJ^lcSffT 

@jjujiT[r^^lar)io5Tffi <arr<sror ^)iLig>|LDrT? 



1. ,-^LDiJijrrd) Q^rTLpuQurfirD $0aJL£)_a(£r5Lb, 

^UUJLD<Slflffi0Lb ffiljrEJffi(ST5LD, 

ffimDan65T ctot^ld <affl0Lbua3f50 2 _i_^|ld / 

<srrLD 6 ffT uanffisy 65 TrTd) GurrrrjpuQurbGrDrrGioffT! 

65T01 @LLJUJIT[r^^l«n65T« arTSTOT ^UJgJJLDrT? 

2. ^Isurj^^ GarransiJUULp [@a[T ^^rrrEja^LD, 

LD^lLpLD y,ffiffi<STT ^l«(LpLD LDITrTI | LD^ 

anau^lGsurBgjLb ^LiqatsrjLb, Garr^sOTL^Lb, 
LDijaa; <[@ji)) ^rEjarEjaGsnrrGioffT! @uul£|_uul1i_) 

@LuujrTrr^^lan65Ta arrsror £§lujg>]LDrr? 

3. ^OTOTanaii-iLb, ((pii)_a)a0GrT<sba(Gr5Lb / 

Gld^ild, asrora<sifl«fT Q^<siflGijLb / 

^lajrrarrrraioffTrTa) 

sysrorrEjau QurfiGrDrTG«>T! ^uuk|_uuLli_ 
@jjujiT[r^^lan«iTa ansror ^lugjjLDrr? 

CT<srT(sr5^eb - GaaSl Qauj^eb (^Lp^lcb) 
arnDesT uanasueir - ^Isueir 
L_|«!fl^ - £g)«nrD6Li«r)io5Ta 0jfla@Lb 

Kannada 

<^J. rjJedrOiD 2 oJe)d dddjs 

«. Sd-£d(diD)dDd3 &yjsee) 

cdoaddoade dbdcdDO djsedoo (d©) 
do. «do(o3)0d dd cdoa/idDa 
«^o±> dd 3d cdooddoa 

v-x 

3dD£>eo±> ddo £>£>d 

O 

5sdD esdD Qey) d>d £>e (djs) 
d_9. dd £)d^ d(dj3)qSddoa 
d 3 o‘d dDdDd^e)(cdDa)ddDa 
3d d,d dd 3 jaedes 

‘V Q> 

dDd3(ss)^ ddd^d (d©) 
da., deb dr^ex dooorbcbeD 



sfcO Je&3 


0 



Malayalam 

oj. 6)croo(ncroi ^ojq cotcoqo od°1 
ora. od 1 o^-od 1 o^(i 2 )(idJ'iJJ d&csojo&j 

OQ)JO)(2J(S£lJ 6)0©QQ)J (SfflOffl^ (OCTUO) 
aJI. (5raffl(ffl0)fflnjl(0) oJ(3 CQ)^C0(2^ 

(maeoo) (p-ira eft.® qqj^cooj 
dBofflCDlCQ) (OTODJ CT)lar3l(OT 
dBoOia dft.012 roloJJ CDJCOT CD 0 ) (QCTUO) 
dJ2. CUCO 6TUl(26nj Cru((20)(J0(D(2l^ 

QJd9o^|3 CTU^(2(26nj^&j(CQ)^)(0(2^ 
dft.® cjd^cot c/oro Gcft.O(36rf)ruo 
(2KOd0o((OTO)6r3C/) QJ(06)Q(2(D (otCTUO) 
nJ3. .aJl(OJ CDC/)QJ^ej^ (2^oC/)](0J&J^ 

(2©1 d0ofim^&J (SCOTS 
OJCO (OT^OCOCOOcS 

oimm1cn)(oQ)1)sjoj6n§1 (otctuo) 

Assamese 

vsjys' v5^rt % 

v5T. 

(csTO 

sy v5PT(?ofe *t*r 

vST^I 2fT <R ?p[ 

^%T ^ 

f%^ p % (C^Tt) 

Os Os Os (a Os 

^ C^PrG 


(HlP (C5ff) 

Fv3. 7 T 5 t^ ^J°'Q4 3C ^ 


*ff% wpr coi? 

(CSfT) 

Bengali 

H C s Tf' 5 T 5 J vSjvb W^Tt % 

w. <khh 

^'pp' c^[ c^j (cnt) 
sy vsw^Dfe 

v9JV»JJ 2^ ^ 

^%j ^ RRrvf> 

^PT ^>PT f?P[ ‘Jo % (CSfT) 

R. ^ H(Pt)*f<JH 

Os Os Os Os Os 

^ ^o Hsi C^T'Q 
P<PP(v5t)P (CHt) 

Fv3. fb<^ ‘T 5 T^ 5 J ^J°'Q<3 JC J 
*# Wpf Co^ 

<r?r ^n^ns? 

^%(f^)f^% (C^t) 

Gujarati 

H. ?iL°L$i °VS ct?Hl 4. 

*H. Pl 0 L-Pt 0 L(H) c t^l SHIcH. 
uhh4 h?u hi h (eit) 

HI. *HH(?l)Kcl He U°LH 
*HCHU He 5? H°LH 
5 h4h ctH PlPecl 

o 



5LH SLH Ru cjcl 41 (?il) 
*1?. q.? [o-L^H ?i(HL)U?H 
CL501 ?-LH 1 <HC'i(U)?H 

o o o v o 7 o 

S? ^cl ?L? sUl?S 
H?5(cti)s°i q?*U (?ii) 
*13. Rl^ cLOLqC'i H^iexH. 

o o o o o 

H.R 5^GL Ad 

Cl? cM.l 3 l?l‘Y 

q^ 4 lu(Ri)dcL[ioe (?A) 


Oriya 


0- 60100 00 0001 01 

O- Ov 

21- 00-00(0)00 G60I0 


600Q 6010 (601) 

cx ex 

0Q- 210(01)00 00 000 

ex ex 

2100 , 00 90 ^00 
00010 ) 00 000 

010 010 00 00 01 (601) 

ex ex 

09- 90 00 0(01)000 


900 0000(0000 

ex ex ^ ex ex 

00 00 €10 60I0S) 

(s 

000(GI)6P 90600 (601) 
0^' 00 0090 0°000 

ex ex ex ex ex ex ex 

00 000 600 

"o, 

90 GHI00IQ 
9Q010,(A)09^ (601) 


Punjabi 

U. ^TFT tT¥ B^T-T st 



M. fo3T-f33T(H)7>3 o(l}H 
g3m3 % (ft) 

m. >KH(3 T )fa33 Mtf wtk 
>H 33T l{3 33 ^373 
oOirtltri 33 f3f333 
337 337 fry 33 3t (ft) 
33. ^3 fem TT(H t )33H 
^3H HKKfH(^)3K 
33 Rj3 33 3333 
K33(3 T )^3T ^37^3 (ft) 
33. ftf3 "H3J3H 

3~f3 337? ifc 
^3 333133 


^337?|3T(ftT)3^fe3 (ft) 



